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Anna 3izincoxa
(m. Bina Llepxsa)
YIAK 811.11-112

CTPYKTYPA PEKBECTUBHOI'O MOBJIEHHEBOI'O AKTY
3 MAPKEPOM LET

Cmamms npucesuena ananizy CmpyKmypu peKeecmueHo20 MOGIEHHEBO20 AKMY 3 MAPKEPOM
let y cepeonvoaneniticokuii ma pannvonosoaneniicokuii nepioou (12-17 cm.). Ilpoananizosano yi
00UHUYi ma OKpecleHO O0COoOIUBOCMI IXHbO2O YMeEopeHHsA. JlocniodceHo CmpyKmypHi ma
cunmaxcuyni enacmugocmi let-xonempyxyii- ma ocobausocmi it esomoyii 6 icmopii aHeniticokoi
mosu. [liaxponiuna po3eioka 00380una 3’sa3yeamu Haubiibw nowupeti gopmu pexsecmusy 3 let
ma oocnioumu oo 0yoogy ma QyHkyilo 6 peuenni. Onpayboeano nimepamypHi nam sSmMKu
CePeOHbOAH2NINICLKOI MA PAHHLOHOBOAHRIIUCHKOI MO8, WO YMONCIUSUNO TpYHmMosHull ananiz let-
KOHCMPYKYIU ma 3 ’5CY8aHHs 0COOIUBOCMEN IXHbO2O BIHCUBANH.

Knwuoei cnoea: pexeecmus, imnepamus, MOGIEHHEGUU aKm, OUPEKMUB, 2eHEPAMUGHA
epamamuxa, 0iaxpoHis.

ITocTanoBka npo6jemu. MoieHHeBI akTH (#ani — MA) € 00’€KTOM HayKOBOTO MOIIYKY
6araTboX JIHIBICTIB, OCKUJIbKH BOHHM € HEBJI'€MHOIO YaCTHHOIO JIIOJICBKOTO CIIUIKYBaHHS Ta
MOCTIHO BXKMBAIOTHCS B MOBCSAKICHHOMY KUTTI. Bin uwacy omy6mikyBanHsa JIk. Octinom (1962)
HOro OCHOBOIIOJIOKHOI TEOPETHYHOI IMpalli 3 Teopii MOBIEHHEBUX akTiB [3] iHTepec y4eHHMX a0
JOCHIJKeHHsT PI3HMX acnekTiB MA moctiiiHo 3poctae. BuBueHHs MA Ha cydacHOMY erarli
BIIOYBAa€ThCA B MeXaxX pI3HUX MIAXOMIB: CTPYKTYPHO-CHHTAaKCUYHOrO, (DYyHKIIOHAJIBHO-
CEMaHTHYHOTO, TPAarMaTUYHOTO, KOTHITUBHOTO Ta iH. 3 PO3BUTKOM TI'€HEPAaTHBHOI TPaMaTHKH
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CTPYKTYpHUH Ta CHHTAKCUYHHI aHATi3d MOBIIEHHEBUX OJUHHUIL € (JOKYCOM YUCICEHHUX PO3BiJIOK.
VY 1eHTpi HaIIoTO JOCTIKEHHsI IepedyBae OAWH 13 BUIIB JUPEKTUBHUX MA, a came — PeKBECTHB,
T00TO MA, B OCHOBI SIKOTO JISKUThH IPOXAHHS.

AHadi3 ocTraHHiX gocaimkenb i myoaikamiii. CydacHi rpamatwuHi gocimipkenHs let
KOHCTPYKIIIA TPYHTYIOTBCS Ha OCHOBOIOJOKHUX Teopisx O. €Ecnepcena [10]. Binroai cemaHTHKa
Ta CHHTAKCUC IIMX KOHCTPYKLIH € (POKYCOM HAyKOBUX 3alliKaBJICHb TaKUX JIHIBICTIB, SK
A. Cemnmanen (Seppanen A., 1977), P.Kgsipk (Quirk R., 1985), E. Jleiiic (Davies E., 1986),
b. Knapk (Clark B., 1993), E. Ilorcmam (Potsdam E., 1998), T. Koruen (Kohnen T., 2004) ,
P. Xancron 1 Ix. K. ITymurym (Huddleston R. & Pullum G. K., 2002), A. Anka3ap ta M. Carapemni
(Alcazar A., & Saltarelli M., 2014), M. Xamnizgeii (Halliday M. A. K., 2006) Ta iH.

P. KBipk Ta iHII MOCTIOBHUKKA HOTO TeOpli MOAUISIOTH IMIIEpATUBH HA TPH KaTeropii:
imneparuB 1-o1 ocoou (first person imperative), immeparus 2-oi ocobu (second person imperative)
Ta immeparuB 3-oi ocobu (third person imperative) [16]. Let-koHCTpyKIIiil BiTHOCATH 10 iMIIepaTHBiB
1-0i ocobu (e.g. Let me close the window; Let’s close the window) Ta immeparusiB 3-0i ocoou (€.g.
Let someone close the window). Bouu posrismaiors let CHHTaKCHYHO SIK JAOMOMIXHE JIECIOBO,
iMeHHY Tpyny micis let — sik migmer, a Ji€ecIoBO Micis IMEHHOI Ipylu — SK OCHOBHE JI€CIOBO
(mpucynok). Kouctpykiito let’s BoHu He aHami3yloTh, a pO3MIAAAIOTH il JIMIIE SK YacTKYy.
HesBaxatoun Ha BaroMuil yHECOK y JOCIIDKEHHS, iXHIH aHami3, OJHAK Mae KiIbKa HEMONIKIB,
ockinbku let He Mae rpaMaTHYHUX OCOOJMBOCTEH JOMOMIXKHOTO JIIECTIOBA, & TAKOXK HE MA€E YiTKOTO
MOSICHEHHST CTOCOBHO CHHTAaKCHYHOI XapakTeprcTHKH let’s.

P. Xagncton 1 Jixk. K. [lyanym mominsroTh iMmIepaTHBM Ha 3BUYAiHI iMmepaTuBu (€.Q.
Please let us borrow this book) Ta let-immepatiBu, siki XapaKTepH3yIOThCS OCOOTMBUM Y)KUBAHHAM
let, BiIMIHHMM BiJI TPaAMIIHHOTO 3HAYCHHS «103BOJATHY». Ha ixHIO nymKy, let y 3HaveHHi
«I03BOJISITH» BXKMBAEThCS B YCIX peueHHsX, KpiM let-imneparusiB. ¥ 1mpomy pasi let Brpadae cBoe
OCHOBHE 3HAYEHHS Ta CIYyrye JHIIE SK MapKep IbOro OCOOIMBOrO THITy IMIEPATHBHHUX
KoHCTpyKid. Jlani BoHW BimHOCATH let-immepaTvBu 1HKIIO3MBHUX iMmmepatuBiB 1-o0i ocodu (e.g.
Let’s close the window) ta Tak 3Banux BiakpuTux let-imneparusis (e.g. Let him do that). Orxe,
BOHHU TOBOPSAThH, IO CEMAHTHUYHO let B muX iMmepaTHBax yTpadae CBOE MPOIO3HUIliiHE 3HAYCHHS.
To6To BOHO HE € BaXJIMBUM [yl OCHOBHOTO TOBIJIOMIJIEHHS Ta HE JOMOMarae€ B YTOYHEHHI Jii
nupektuBy. Tyt let ciayrye ckopitie sk Mapkep TOKYTUBHOTO 3HaueHHS. CTOCOBHO CHHTAKCHYHUX
BJIACTMBOCTEH, TO BOHM BBaXalOTh, IO let-iMmepaTBM HE MalOTh BIAMIHHHUX OCOOJIHMBHX
rpaMaTUYHHUX Ta, BIAMOBIIHO, CHHTAaKCUYHUX XapaKTEPUCTUK. TOMY He BHUAUISIOTH iX SK OKpeMy
KOHCTPYKIIIO, @ BITHOCATH 1X /10 3BUYAMHHUX IMIIEPATUBIB, BIAMIHHICTh MK SIKUMH BU€H1 BOAYalOTh
JWINe B 3HA4YCHHI, a HE CTPYKTypi. CHHTaKCMYHO BOHU po3risimaroTh let sk uwactuny NP, a
iHQIHITUBHY KIay3y — sK Apyruid komsemeHt. lleit Bua aHamizy mae Ha meri 00’emHatu let-
KOHCTPYKIIiIO 1 3BUMaiHUN IMIIEpPaTUB B OJIHY CHHTAKCHYHY MoAeNb. Ha Haimry qyMKy, HEZOIIKOM
iXHBOI TEOpii € Te, 1110 BOHA 0a3yeThCs Ha CTPYKTYPI Ta BUKIIOYAE 3B 30K CTPYKTYPH Ta 3HAUCHHS
[9].

A. Ankazap Tta M. Carapenni, ocHOByrounch Ha rinore3ax JIxk. Pocc (1970) Ta
H. Xomcekoro (1995), noauistoTs iMnepaTiBu Ha KaHOHIYHI iMnepaTuBu (€.9. open!) ta ropratuBu
(let...go!). ¥ kaHOHiIYHMX IMIIEpaTHBaX MOBEIb CIIOHYKA€, MI00 aapecar BHKOHAB MEBHY Jif0. Y
ropTaTUBax — MOBEIlh CIIOHYKA€E apecaTa 3MYCHUTH KOTOCh BUKOHYBATH [0, [0 POOUTH TOPTATUBU
Kay3aTuBHUMU [1].

M. Xamnigeir Hachiaye knacudikaiio TpaauIiiHOI TpaMATHKU Ta MOMALISE IMIEPATUBH HA
imnepatuBu 1-o0i, 2-01 Ta 3-0i ocoOu. Y CBOiX AOCHIPKEHHSX BiH 3a3HAyae, 10 «IMIEPATUB €
HAKa30BHM CTaHOM JIJIsl B3aEMOOOMIiHY MOCIYTaMi», a MiIMETOM y TaKUX PEUCHHSX € 3aiiMEHHHUKU
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«you» «me» «you and I». ¥V dopmaTi 1ux mapagurMm Ta 3 ypaxyBaHHSIM MOBJICHHEBUX (YHKIIIH,
HayKOBeIlb Tporonye let’s posrisaatu sk hopmy migmera «you and I». Xammigei Takoxk 3a3Havac,
mo koHcTpykiis let me (e.g. Let me leave!) moxe Oyru sik anamor ¢opmu let’s. IlikaBum
CIEMCHTOM MOro TilOTEe3W € Te, M0 Kiachdikallis iMriepaTuBa 3 KOHCTpyKIliewo let me Oyne
3aJie)KaTd BiJl 3HAUCHHs, ske Hece B coOi let. ToOto, skmo let Oyne BkMBaTUCS B 3HAYCHHI
«apomo3utiii»y (offer), To immepatus Oyne Hanexxatu A0 immepatuBiB 1-oi ocoou (i.e. | offer to
leave; shall | leave?). SIkio »x MaTuMe 3HaYEHHS «KoMaHIu» (command), To e Oyae imnepaTus 2-
oi ocobu (i.e. Release me). Takox HaykoBellb 3a3Hada€, IO SKIIO B IMIEpaTHBI 3-0i ocoOu
miMETOM € 3aliMEHHHMK, TO BiH 3aBkau Oyae cympoBomkysatucs let (e.g. Let them know!).
3a3HaueHUH BUILE aHalI3, Ha HAlly JYMKY, HE Ma€ YITKOIO MOSCHEHHS II0JI0 CHHTAKCUYHOTO
acriekty let-immeparuy, takoro sk let them / me / her, oco6nuBo, 1o crocyersest GyHKIIT caMmoro
let B koHCTpYKIIT [7].

bepyuu 3a ocHOBY cemanTH4Hi (yHKuii let koncTpykii, P. @ocerT y cBoili Teopii TOBOPUTH
npo Te, IO B TpamumidHUX immepartuBax 1-oi Ta 2-0i oci6 let rpamarukanizyBaioch B
iMmmepatuBHuii Mapkep. Pocert posrisgae let sk okpemuii enemeHT kinaysu (To6To Let-enemeHT),
IMEHHa Ipyna, sKa 3a HUM CJily€e — MiJMET, a JiecaoBo — npucyaok. Hanpuknan:

(1) a. Let [L]’s [S] read [M] it [C] together [A]!

b. Let [L] Ivy [S]eat [M] it [C].
ne. L=Let element; S=Subject; M=Main Verb; C=Complement; A=Adjunct [4].

Lleii anamni3 (pokycyeThes JMIIe Ha ropraTuBax Ta let-immepaTuBax i He po3risiae GyHKINO
let koHCTpyKkWii y 3BHYAHUX IMIIEpaTHBAaX, a TAaKOX ITHOPYE Taki KOHCTPYKIii, sk let
me / us / them.

[HI1i BYEHI TaKOXK MPOBENIH HU3KY BarOMHX JIOCIIPKEHb CTOCOBHO CHHTAKCHYHHX MPOOIIeM
let xouctpykuiii (E. HdeiiBic, b. Kiapk, E.ITorciam Tta in.). OmHak, sK i B 3a3HAYCHHX BHIIC
pO3BigKax, OUIBIIICTh IIMX CUHTAKCMYHUX aHaJi31B OCHOBAaHI JIMILE Ha CTPYKTYpi, O€3 ypaxyBaHHs
3HAYCHHS |et KOHCTPYKIIii.

T. Kornen (2007), skuif AOCHIIKYBaB MOBJICHHEBI aKTH B JIaXpOHIYHOMY acCIeEKTi,
BimHOCHTH let KoHCTpykmii 10 Kmacy iMmepaTHBHMX mupekTHBiB [9, c. 144]. Moro possimka
Ba)XJIMBA TUM, 1110, KJIACH(DIKYOUH I1i KOHCTPYKIIiT, BIH pO3TJIsIae TaKOK CEMaHTHKY JiecioBa let i
BIJIMOBI/THO JI0 IbOT'O BU3HAYAE, /IO SIKOTO THUITY MOBJICHHEBUX aKTiB OyJie HaJIeKaTH KOHCTPYKIIiS.

Taki po3BiJIKM B J1aXpOHIYHOMY aclieKTi BUKOHYIOThb Y. bycce [4] Ta JIx. Kynnenep Ta
. Apuep [5]. Y cBOiX JOCHIDKEHHSAX HAyKOBII TAKOX PO3IVISJIAIOTH 3AJIEKHICTh CTPYKTYpPHU Ta
3HaueHHs |et 7 kiac JUPEeKTHBIB, 10 SKUX HAICKHUTH L1 KOHCTPYKIIS.

Mera crarri — 1mpoaHamizyBaTH  OCOONMBOCTI  BXKMBaHHS  Mapkepa let y
CepeIHbOAHIIIINCHKUX Ta PAHHBOHOBOAHIIIINCHKUX pPEKBECTMBHUX MA. BiAmoBigHO 10 3aBAaHb
11€1 HAYKOBO1 PO3B1IKY MepeadadeHo 3’ ACyBaTH CUHTAKCUYHI Ta CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI €BOJIIOLIT
let-kOHCTpYKIIif B aHTTIHCHKIN MOBi. AKTYaJbHICTh HAlIOl HAYKOBOI PO3BIJIKH IMOJISITAE B TOMY,
10 YHUCIIEHH1 JTOCIHIKEHHS B TPAIULINHINA rpamMaTulill Bce I11€ HE MOXYTh TOYHO MOSICHUTU CTaTycC
let y pedenHi, OCKIIbKH AYMKH BYEHHX CTOCOBHO HMOTO CHHTAKCHCY HE 30iraroThCs. 3alydeHHS
J1axXpOHIYHOTO aHaji3y JOMOMOKE BU3HAYMTH OCOOIMBOCTI peamizauii let koHCTpyKiiil y peueHHi
Ta CXapaKTepU3yBaTH iXHI CTPYKTYPHI OCOOIUBOCTI.

VYBakaeMo, 110 Take JOCTI/KEHHS MOBJIEHHEBUX OJUHMIb CHPUATHME OUIbII TMOBHIN
XapaKTepUCTHILII PEKBECTHUBIB, a TAKOX JIOTIOBHUTH HAsIBHI HAYKOB1 PO3BIJKHU 3 T€OPii MOBIEHHEBUX
aKTiB.

Metopaosorisi 10c/igKeHHs] MOBJICHHEBUX AaKTIB Yy JIaXpOHIYHMX CTYHISIX CTUKA€TbCA 3
MEBHUMH TpPyIHONIAMH. [ OJOBHMMH TpoOJeMaMH € HEMOMJIHMBICTh OXOIUTH BBECh OO0CST
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Martepiany 3 peamizamiero MA B icTopii MOBH, a TaKOX CKJIaIHICTh audepeHmiamnii MA, oCKiTbKU
iXHSA TMOBENIHKA MPOTIATOM icTOpii MOXKe 3MiHIoBaTHCS. Hampukiazn, MOCTIKYIOUHM PEKBECTHBHU
HEMOXJIMBO 3HATH BCl CIIOCOOM iXHBOI peanizailii MpoTAroM ycCixX MEpiojiiB B iCTOPii aHTIIHCHKOT
MoBH. Tomy JOCTHiAHUKAM JTOBOAUTHCA POOUTH €KJIETUYHHMM aHali3 «TUMOBUX» (POPM BUPAKEHHS,
SKi, Ha IXHIO JyMKy, Hai4acTille TPaIvIsfoThCS B ICTOPUYHOMY KOpIyCi. AJie HaBiTh HEBEJHMKa
KUTBKICTh (hOpMYJ, SIKY TPaAHMLIHHO aCOIIOIOTH 13 PEKBECTUBAMH YM OOIISTHKAMM, MOXXE MaTH
HernepenOaueHi, TOOTO HETpauIiiiHI, crocodu peanizalii, yepe3 BiJACYTHICTh CTaHIApTU3aLii B
paHHI NepioIn aHTTHCHKOT MOBH.

3acToCyBaHHS €JCKTPOHHUX KOPIYCIB MiJ 4Yac AOCTiKeHHI MA € mpoOiieMaTHYHHUM,
OCKUTPKM Takui aHami3 Oa3yeTbCsi HAa (OpMi, MO YHEMOXIIMBIIOE€ aBTOMATHYHE BHJIIJICHHS
MOBJIEHHEBOTO aKTy. ToMy, Ha HaIly JTYMKY, METOJl CYLIJILHOT BUOIPKU € HAWOLIbIIT HATIHHUM IS
TaKoro BUAY JOCIHIKCHHS, XO0Y HE 3aBXKIU JOLUIbHUN, OCKUIBKM NOTpedye 4yMMallo yacy IJis
00pobenHs MaTepiany. ToMy BUSHHM JOBOJIUTHCS IMIYKATH AIbTEPHATHBHI CITIOCOOM JIJIsi PO3B1/IOK.
I. TaBitcenn ta A. Ixykep (l. Taavitsainen and A. H. Jucker, 2007) [15] po3riasgarore MA gepes
JIECIIOBO MOBJICHHEBOTO aKTy. Y TakWid Criocid MOJermryeTscsi podoTa 3 momykom MA B KOpIyci.
3a I0NOMOT0I0 IIFOTO MIAXO0Y MOXKHA JTOCITIAUTH BCI JIITEpaTypHi IMaM’sITKH, HasIBHI B KOpITyci, Ta
OTPUMATH 4YiTKYy KapTHHY IpPO BHKOPHCTaHHS BimmoBimHuX MA. Asie B mbOMY MiIXOIi € Tex
HE/IOJIIKM, OCKUIbKM BiH HE Ja€ 3MOTH JOCHIAMTH Bci cmocoOu peamizamii meBHoro MA B
ICTOPUYHOMY KOPIYCI.

Hamia posBigka 103BONis€ HaM 3acTOCyBaTH oOOWJBa 3a3HAu€Hl CHOCOOM, OCKIIbKU
JOCIIDKYBaHa OJMHUII CKIaaeThcs 3 Mapkepa let, skuii poOMTh MOXKIMBUM IOIMIYK Y KypITycax.
Y cBOeMy JOCHIDKEHHI MH 3aCTOCOBYEMO METOJ CYIUIBHOTO Bigdoopy. Mu  ompaioBaiu
JiTepaTypHi maM’ ATKHA CEPEAHbOAHTITIMCHKOI Ta PAHHHOHOBOAHTITIMCHKOT MOB, IIIO JTO3BOJIMIIO HAM
POaHANII3yBaTH CTPYKTYpY let-koHCTpyKILiii Ta 0COOIMBOCTI IXHBOT'O BXKUBAHHSI.

BukJiaa ocHoBHOro martepiay aocaimkenns. K. Aiimpkvep Buaiasie PMA 3 mapkepom let
SIK OCOOJIMBUI BHJ HENPSMHUX pEKBeCTUBIB. OJHAK y JIaXpOHIYHOMY acleKTi KOHCTPYKIi 3 let
MaloTh NEBHI TPYIHOLI, OCKIJIBKM JAYMKH BUYEHHMX CTOCOBHO iXHbOI Kiacu(ikamii Bce Ie He
30iraroThcsl.

K. Aitkmep 3a3nauae, 1o ¢pasa let me BxuBaeTbest B podi crparerii B MA mpoxaHHsl, a
TaKOX SIK BIAMOBIIHUK cydacHoMy can you [1, ¢. 163]. Oxnak T. KorreH, 3i cBOro 60Ky, 3ayBaxye
Ipo Te, 10 B ICTOPHYHOMY acIeKTi JiecioBo let Mamo gemio ckiaagHimy cuTyarlifo. A came: Maio
CTaTyC TOJIOBHOTO JI€CTIOBAa B 3HAYEHHI «103BOJIATHY». TOOTO 3aMICTh TOTO, I00 «IPOCUTH ciiyxXada
3pOOMTH 1IOCh, MOBEIb MPOCUTH Yy ciayxada npo3Boiay» [11, 164]. Mwu moromxyemocs i3
tBep/pkeHHsaM T. Kornena i Tomy Takox BimHOCHMO let-pexBectuBu 0 Henpsimux PMA.

Hame nocnipkeHHsT TMOKa3ajlo BaKJIUBICTh IbOTO THUIY PEKBECTHUBIB B ICTOPUUYHOMY
KOHTEKCTI, OCKUIBKM BOHM XapaKTepU3yBalMCi BHCOKOIO YAacTOTHICTIO B)KHMBaHHS B
CepeIHbOAHIIIINCHKUI Ta PAHHPOHOBOAHTIIMCHKHI NEPi0IH.

VY xopi Hamoi po3BiAKU MU OOAYNIIH, 110 e TUI MapKyBaHHS OXOIUIIOE BCI JOCIHIKYBaH1
nepiogn (12—17 c1.), Ta 3Bimumim, mo |et-pexBecTHBH NEepeBayKHO MalH TaKy CTpPyKTypy: let +
1%/3™ Person Pronoun + Verb. Hamp.:

(1) Lete we nu ane while / peof ferde bileceue, / and speke we of Ardure / adeleft kinge. (Brut,
7:710) — «/laBaiiTe 00IMITUMO II€ 1 TOTOBOPUMO PO APTYpa, HAWBEIHYHIIIIOTO CEPe/l KOPOIIiBY;

(2) Let us say we be messengers, / Streyght comen from oure kynge. (Adam Bell, 215) —
«J103BOJIbTE HAM CKa3aTH, 10 MU MOCIAHIII BiJl HALLIOTO KOPOJIS»;

JlepuBalliiiHy CHHTaKCHYHY MOJIENIb IPOUTIOCTPYEMO Ha puKiaai (2):
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Let TP
N
us T

P
T VP
[+imp] /\

Spec V’
say VP

we be messengers

Cxema moka3ye iHilliaJdbHE MO3MIIHHE po3TallyBaHHs JieciaoBa let, mo 10BOaAUTH #Oro
iMnepaTuBHI BiacTUBOCTi. Tomy, BIAMOBIOHO, BimOyBaTMeThcsi mepecyB 1—C. Amnamis
bakTHYHOTO MaTepiany MmokasaB, 110 B Kiay3ax 3 let-pexkBectuBamu B mociimkyBanuii mepion let
3arajoM mocigano iHimianpHy mo3umito. OmHak maieciaoBo let mouano BukopucTOBYBaTHCS 3 12
CTOJIITTS, & B TABHBOAHTJIIUCHKUI MEPio 111 KOHCTPYKIISl YTBOPIOBAJIACS 3a JOIIOMOT'OKO JII€CIIOBA
uton ta iadinituba. Hamp.:

OE (3) ...uton rape feran... (Beowulf, 1390) — «...ckopiir pymiaimo. ..»;

JlaBHBOAHTITIMIChKAa KOHCTPYKIIisS UtON moxoauTh i3 (OpMHU TOJOBHOTO JiecioBa Witan
(depart, go), ane 3rigHO 3 JAaBHBOAHTJIHCHKUMH MHCEMHUMH IaM’SITKAMH OYEBHUIHOTO MPSIMOTO
3B’S3Ky 13 IIMM Ji€ciioBOM He Oyno 3HaiaeHo. Sk 3a3Hauae M. Orypa [14], witan mepectae
B)KHUBATHUCH SIK JIECIIOBO PYXy, HATOMICTB 3’ SBIIIETHCS AIECTIOBO 3 npedikcom gewitan. OpurinaibHe
3HAYCHHS CJIOBA TAKOX BTPAYAETHCS, OCKIIBKU UtON MOXE CHOJTYYaTUCS 3 TAKUMH JII€CIIOBAMH, SIK
gan (go) uu faran (go) [14, c. 76]. Y pedenHi UtON BUKOHYBAJIO Oijibliie rpaMaTUYHy (QYHKIIi0, HIXK
nekcuuHy. Ha ctpykrypHOMy piBHI BinOyBaBcs nepecyB T—C, sxuil craBuB UtON B iHIIIAJIbHY
no3uuiro C. CXxeMaTuyHO peueHHs MOXKHA 300pa3UTH Tak:

CP
/\
Spec C
uton TP
Spec T
T VP
[+imp]
Spec V’
feran VP

Let-KOHCTpPYKIIis € ICKpaBUM MPHUKJIAJI0M rpamMaTUKaIizaIi. ¥ JesSKuX pi3HOBHIAX Cy4acHOI
AHITIMCHKOT MOBH 11 TPOIIeC PO3BUHYBCS HACTUIBKH, 110 |et y3arani He po3risiialoTh SK JIECTIOBO

(ronmoBHe un MojanbHe) [15]. M. Kpyr y cBoeMy A0CHiPKEHH] BXKUBA€ TEPMIH «MOJAIbHA YaCTKa»
[13].

149



Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

VY cydacHiii aHrmilcekidi MoBi let He BimHOCATH HI 10 OCHOBHOI IpyNMH MI€CHTIB, Hi 0
nonoMikHEX. [IpoTe B TaBHHOAHTIIHCHKUI TIepio ULON BHCTYIAB y POJIi SK TOJOBHOTO JI€CTIOBA,
TaK 1 gormoMikHOro. OIHaK TyMKH BYCHHX CTOCOBHO (pyHKIIIi UtON B peueHHi (roJIOBHE T1€CIOBO YU
JOTIOMIJKHE) B TABHBOAHTJIICHKHI MEP10] pO3XOASITHCS.

BHCHOBKH T0CJTiTKeHHsI. Y XO0JIi JOCIIDKCHHS BUSBJICHO YaCTOTHE BKUBAHHS PEKBECTHBIB
3 MapkepoM let y cepeanboaHrmiicbkuii Ta paHHOHOBOAHTITIMCHhKHIA Tiepioan (12—17 cr.). Lleit Tun
PEKBECTHBIB BIIHOCSATH 110 IMIEPAaTHBHUX AMPEKTUBIB. 3’sicoBaHo, mo koHctpykuis let (lette)
3’SBIISIETHCS B MOBI 3 12 CT. Ta MOXOUTH 13 TaBHBOAHTIIHUCHKOTO [detan, siKe MaJlo Ha TOW Yac Jemio
iHIIE 3HAa4YeHHS — «3anumarm». OyHKIiI0 KOHCTPYKIIl let 10 cepeaHbOaHTIIICHKOro Mepiory
BHUKOHYBaJIa KOHCTPYKIIist Uton.

YcranoBieHo, 1mo cTpykTypa let-pekBectusiB Oyma Takoro: let + 13" Person Pronoun +
Verb. CuHTakcHYHUWil aHai3 JO3BOJMB 3pOOMTH BHCHOBOK, IO B peueHHi let BuKOHyBaio
iMIIepaTUBHY (YHKIIIIO 1 BIIITOBIIHO TOC11aJI0 iHiIiaapHy mo3wuilito B C.

IlepciekTHBM  MOAAJBIIMX HAYKOBHX  PO3BiIoK BOA4aeMo B JOCIIDKEHHI
B3aEMO3AJICKHOCTI CTPYKTYPHUX Ta MparMaTHYHUX BJIACTHBOCTEH PEKBECTHBIB 3 mapkepoMm let B
ICTOpUYHOMY aCTIeKTi, IIO JIO3BOJUTH JONMOBHUTH HAasBHI HAYKOBI JOCHIDKEHHS 3 Teopil
MOBJICHHEBUX aKTiB.
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3usuHckas A. CTpyKTypa peKBeCTHBHOIO Pe4eBOro akTa ¢ Mapkepom let.

Cmamus noceésujena ananusy Cmpykmypbl peKeeCmuHo20 peuesoeo akma ¢ mapkepom let ¢
CpeOHeaHeIUUCKUll U paHHeHo8oaHeautickuti nepuoovl (12—17 6.). Coenan ananuz eounuy ma
0003HayeHo ocobenHocmu ux obpazosanusi. Hcciedosanvl cmpykmyphvle U CUHMAKCUYECKUe
ceoticmea let-koncmpykyuu u 0COOEHHOCMU ee 360JIOYUU 6 UCMOPUU AH2TULCKO20 S3bIKA.
Juaxponuueckoe uccredoganue no360MUNA BLIACHUMb HAuboee pacnpocmpaneHuvie Gopmul
pekeecmuea c¢ let, a makoice ucciedosamv e20 cmpoeHue u @GYHKyuro 6 npeonodxcenuu. boiiu
npopabomansl 1umepamypHvle NaAMAmKU CPeOHeaH2IUNCKO20 U PAHHbOHOBOAH2IULICLKO20 A3bIKOE,
YUMo No360aUN0 cOelamsb NOOPOOHLILL ananu3 let-koHcmpyKyuii u 0cobeHHocmeu ux NPUMeHeHUsl.

Knwouesvie cnosa: pexsecmus, umnepamug, peuesoii akm, OUPEKMUS, 2eHepamueHas
2pamMmMamurd, OUAxXpOHUs.

Abstract

Zizinska A. Structure of speech act of request with let.

Introduction. Diachronic analysis of speech acts has been the topic of numerous research
papers of the recent years. In this article, we intend to explore English speech act of request with let
and see how they evolved from the period 12 — 17 c. We will also compare our results with Old
English and modern studies. It should be noted that though let-constructions has been classified as
imperatives belonging to the class of imperative directives, in our study we consider these
constructions to be conventionally indirect requests where the speaker asks permission for doing
something, instead of using a straightforward directive. Synchronic analysis of previous studies
concerning the structure of let-constructions and syntactic features will help us to study possible
structural features in diachrony.

Purpose. The article aims at the diachronic analysis let-requests in Middle English and
Early New Enlish (12 — 17 c.). Our task is to study structural, as well as syntactic, features and to
analyze their evolution throughout the mentioned above period.

Methods. There are some methodological difficulties during historical speech act analysis.
One of the main problems concerning the selection of the study materials is to identify the request
itself, because it is not straightforward at all. Sometimes, there is no correspondence between the
form and the function of speech acts. The reason why their realizations could differ in various
contexts is because most of the speech acts are not realized with speech act verb or word marker.
That is why the manual methods of investigation are more reliable than the corpus-based. However,
the latter can help to cover a large-scale of material during diachronic analysis. Our research
concerns the type of speech acts that has a marker let. In this case, both of the methods (i.e. manual
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or corpus-based) could be applied. We used manual method because we consider it to be more
reliable. The material was selected from Middle English and Early New English written records.

Results. Our study showed that let-requests were one of the most frequently used types of
requests in the history of English. The word let started to be used in English since 12 century.
Before that construction with uton was used instead. Uton derived from Old Enlish witan (depart,
go), which later lost its original meaning of the movement and was replaced by gewitan which with
time evolved into uton.

The analysis of data helped us clarify that the request had the following structure: let +
13" Person Pronoun + Verb. While studying structural and syntactic features we used generative
grammar approach to investigate the position of the word let. This analysis showed that let-
constructions had CP clause-structure which is similar to the structure of imperatives and
subjunctives. Due to the imperative features of let-requests, T—C movement took place. The
position of let within the clause was initial and there was no evidence that it was anywhere than in
C. Comparative analysis with Old English showed similar structural behavior of the word uton, i.e.
clause initial in C.

Originality of this article is defined by the fact that this study covers large-scale periods in
the history of English showing the evolution of let-requests. Diachronic generative analysis of the
material helped to study structural and syntactic features of let-constructions.

Conclusions. We have established that let-requests were frequently used types of requests in
the history of English. In our study we considered let-constructions as indirect requests, although
some scientists classify them as imperative directives. Structural analyses showed that let, as a
speech act verb, had imperative function and therefore positioned in C initial within the clause
structure. Our study contributes to general theory of speech acts and may also be the used as the
basis for further investigations concerning structural as well as pragmatic features of let-requests.

Key words: request, speech act, let, imperative, generative grammar, diachrony.
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OCOBJUBOCTI CYYACHOT'O MAIIMHHOT'O AHTJIO-YKPATHCHLKOT'O
MEPEKJALY

Y cmammi posenanymo ooun i3 3acobié nepexnady — mawiunnui nepexnao. Ilodano
PempoCcneKmugy po3eUmKy 3acobdie MmauiunHoz2o nepekaady. Cxapakmepuzo8ano npocpamu ma
cepsicu, 3a 00NOMO2010 SAKUX 30IUCHIOEMbCS MAWUHHULL NEPeKIAl, CUcmemuy Onepayiti MAuuUHHO20
nepexnady. Busnaueno munogi nomunku, ski mpanisiromscs nio 4ac MAwluHHO20 nepekialy, ma
MONCIUBOCT 3ACMOCYBAHHA YbO2O BUOY NEPEeKIAdy 8 MAuOYmMHbOMY. Busnaueno ocHogHi nioxoou
00 nOOYO008U ANCOPUMMIE MAWUHHOZ0 NEPeKIady, 30KpeMd Mmaxi, AKi IPYHMYIOmMbCs Ha NPAasuiax,
NPUKIA0ax ma cmamucmuyi.

Knrouoei cnosa: mawunnuii nepexiao, npocpama, NOMUIKU MAUUHHO20 NePeKiady.
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